ПОЛОЖЕНИЕ

о I Всероссийском  конкурсе  
на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков имени Е.Ю. Гениевой
1. Общие положения
1.1. Настоящее Положение устанавливает правила организации и проведения  конкурса на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков (далее – Конкурса), условия участия, подведения итогов, определения победителей и призеров.
1.2. Конкурс проводится Центральным советом Педагогического общества России среди учащихся образовательных организаций Российской Федерации. 
1.3. Основным координирующим органом по проведению Конкурса является Саратовское областное отделение общественной организации «Педагогическое общество России».
2. Цели и задачи Конкурса

2.1. Цели: 

· расширение поликультурного пространства и системы поликультурного образования;
· обеспечение благоприятных условий для развития интеллектуальных и творческих способностей учащихся в области иностранного языка, их социализации, профессиональной ориентации.
2.2. Задачи Конкурса:

· воспитание уважения учащихся к иноязычной культуре, приобщение к художественным  ценностям зарубежной литературы;
· выявление и поддержка  одаренных детей в области языкового образования;

· создание дополнительных условий для развития и реализации творческих способностей в области литературной культуры, для личностной самореализации учащихся и педагогов;

· удовлетворение образовательных потребностей учащихся, связанных с углубленным изучением иностранного языка;
· распространение опыта организации творческой деятельности  в образовательных  организациях.
3. Оргкомитет и Жюри Конкурса
3.1. Для организации и проведения Конкурса создаётся оргкомитет из числа представителей СОООО «Педагогическое общество России» и муниципального  автономного общеобразовательного учреждения «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова». 
3.2. Оргкомитет координирует подготовку и проведение Конкурса:
· определяет и корректирует порядок, форму, место и дату проведения конкурсных испытаний,
· определяет порядок регистрации участников;
· утверждает состав Жюри;
· утверждает литературный материал для конкурсных испытаний,
· ведет необходимую документацию по организации и проведению Конкурса.
3.3. Жюри Конкурса формируется из числа представителей СОООО «Педагогическое общество России», преподавателей ФГБОУ ВО «Саратовский национальный исследовательский государственный университет имени Н.Г. Чернышевского», учителей школ города Саратова.
3.4. Жюри:

· согласовывает с Оргкомитетом регламент проведения Конкурса и критерии оценки работ участников; 

· оценивает конкурсные испытания в соответствии Положением (Приложение № 2); 
· ведет необходимую документацию по организации работы Конкурса (протоколы проверки работ, итоговый протокол);
· определяет победителей, призеров, победителей в номинациях и представляет результаты при подведении итогов.  
4. Участники Конкурса
4.1. Принять участие в Конкурсе могут учащиеся образовательных организаций  Саратовской области и других регионов Российской Федерации в трёх возрастных группах:
· 1 возрастная группа – 5-6 классы;
· 2 возрастная группа – 7-8 классы;
· 3 возрастная группа – 9-11 классы.
4.2. Для участников Конкурса  устанавливается квота по секциям:
«Юный переводчик»  -  1-3 участника от образовательной организации в каждой возрастной группе;
«Классика перевода» -  1 участник от образовательной организации в каждой возрастной группе.
5. Порядок предоставления заявок и работ в оргкомитет Конкурса
5.1. Заявки и работы для участия в Конкурсе (видеоролики с выразительным чтением и тексты авторских переводов) подаются в организационный комитет Конкурса до 23 ноября текущего года на электронный адрес конкурса. В заявке обязательно указать название секции и иностранный язык. (Приложение № 1).
5.2. Заявки на участие в разных возрастных категориях на каждого участника оформляются отдельно. 
5.3. Организаторы Конкурса вправе не рассматривать заявки, которые оформлены не в соответствии с Положением.  
5.4. Заявки и работы, поступившие позднее  5 декабря текущего года, не принимаются к рассмотрению.

6. Порядок проведения Конкурса
6.1. Конкурс проводится по 2  секциям:

· Заочная секция «Классика перевода» – выразительное чтение классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков по выбору участников конкурса;
· Заочная секция «Юный переводчик» – авторский поэтический перевод стихотворения зарубежного поэта, предоставленного оргкомитетом конкурса (Приложение № 3). 
Секция «Классика перевода» – это видеозапись выразительного чтения классических переводов русских поэтов с немецкого, английского, французского языков по выбору участников конкурса, представленная в формате MP4, AVI на электронную  почту  klassika_perevoda2020@mail.ru.
Секция «Юный переводчик» – это авторский поэтический перевод стихотворения зарубежного поэта, предоставленного оргкомитетом конкурса (Приложение № 3). Поэтические переводы c английского языка пересылаются на электронную  почту  konkurs_English2020@mail.ru, переводы с немецкого языка – на электронную  почту  konkurs_Deutsch2020@mail.ru, переводы с французского языка – на  электронную  почту  konkurs_French2020@mail.ru.   

В названии каждого присланного файла обязательно должно быть указано название секции и язык перевода (английский, немецкий или французский).
Переводы, являющиеся плагиатом, исключаются из конкурсного отбора. 

6.2. Принимая участие в Конкурсе, педагоги, родители (законные представители) учащихся и учащиеся, достигшие 14 лет, соглашаются с требованиями Положения и дают согласие на предоставление, использование и обработку персональных данных в соответствии с нормами Федерального закона № 152-ФЗ от 27 июля 2006 г. (в действующей редакции) «О персональных данных» (фамилия, имя, отчество, наименование образовательной организации, класс, дата рождения, результаты участия в мероприятии, вид и степень диплома). 
7. Подведение итогов Конкурса и награждение:
7.1.  Итоги Конкурса утверждаются на основании протокола жюри Конкурса   по секциям:

 «Юный переводчик»
· Английский язык (в каждой возрастной категории), 
· Немецкий язык (в каждой возрастной категории),
· Французский язык (в каждой возрастной категории).
«Классика перевода» (в каждой возрастной категории).
7.2. Количество призовых мест в каждой возрастной группе секции устанавливается жюри Конкурса. Победители и призеры награждаются Почетными грамотами СОООО «Педагогическое общество России», участникам вручаются электронные сертификаты СОООО «Педагогическое общество России».

7.3. Участникам Конкурса, отмеченным жюри в секциях, вручаются грамоты в номинациях:

· за исполнительское мастерство (секция «Классика перевода»);
· за проявление творческой индивидуальности  (секция «Юный переводчик»).
7.4. Список победителей и призеров Конкурса публикуется на сайтах СОООО «Педагогическое общество России»  (www.sar-ped-ob.ru) и МАОУ «Гимназия № 1 Октябрьского района г. Саратова» (www.sargymn1.ru). 
7.5. Педагоги, подготовившие победителей Конкурса, награждаются Благодарственными письмами или Почетными грамотами СОООО «Педагогическое общество России».

7.6. Апелляции по результатам Конкурса не предусмотрены.
                                                                                                                  Приложение № 1 

                                                                                                                       к Положению о  IV Межрегиональном, 
                                                                                                                       VII областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Заявка
на участие в III Межрегиональном, VI областном  конкурсе  на лучший поэтический перевод с английского, немецкого, французского языков имени Е.Ю. Гениевой 
	Секция
	Образец. Секция «Юный переводчик». Английский язык

	Ф.И.О. учащегося (полностью)
	Иванов Николай Александрович

	Образовательная организация (полное название в соответствии с Уставом)
	МОУ «СОШ № 00» Ленинского района г. Саратова

	Класс
	8б

	Ф.И.О., должность руководителя   работы (полностью)
	Петрова Мария Ивановна, учитель английского языка

	Контактный телефон и  адрес электронной почты руководителя работы
	


                                                                                               Приложение № 2 

                                                                                                                       к Положению о  IV  Межрегиональном, 
                                                                                                                       VII областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Критерии оценки конкурсного испытания (стихотворного перевода)        в заочной секции «Юный переводчик».
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Точность передачи содержания поэтического произведения, полнота передачи информации
	5

	Стилистическое соответствие перевода оригиналу: передача стилистических приемов стихотворения (эпитеты, сравнения, метафоры, олицетворения, гиперболы,синонимы, антонимы, повторы,  параллельные конструкции и пр.)
	5

	Наличие, правильный  подбор рифмы
	5

	Наличие  стихотворного размера, ритма
	5

	Передача общей атмосферы и настроения стихотворения
	5

	Правильность, ясность, точность, чистота и изобразительность речи переводчика. Отсутствие грамматических, стилистических, лексических и прочих ошибок.
	5


Критерии оценки конкурсного испытания 

в заочной секции «Классика перевода».
	Критерий
	Баллы (всего 30)

	Выбор текста произведения: органичность выбранного произведения исполнителю
	5

	Содержательность и художественный уровень декламируемого произведения
	5

	Глубина раскрытия содержания текста
	5

	Владение нормами современного русского литературного языка (орфоэпическими, акцентологическими, интонационными)
	5

	Артистизм исполнения
	5

	Способность оказывать эстетическое, интеллектуальное и эмоциональное воздействие на зрителя
	5


                                                                                                Приложение № 3 

                                                                                                                       к Положению о  IV Межрегиональном, 
                                                                                                                       VII областном  конкурсе 
                                                                                                                   на лучший поэтический перевод  с
                                                                                                                       английского,  немецкого, французского  

                                                                                                    языков  имени Е.Ю. Гениевой.                                                 
Стихотворения для поэтического перевода

Английский язык.

5-6 классы
Brownie
Alan Alexander Milne  

In a corner of the bedroom is a great big curtain,

Someone lives behind it, but I don't know who;

I think it is a Brownie, but I'm not quite certain.

(Nanny isn't certain, too.)

I looked behind the curtain, but he went so quickly -

Brownies never wait to say, "How do you do?"

They wriggle off at once because they're all so tickly

(Nanny says they're tickly too.) 

7-8 классы
Why I Smile

by J. I. McKinney
I smile because the world is fair;

Because the sky is blue.

Because I find, no matter where

I go, a friend that’s true.

I smile because the earth is green,

The sun so near and bright,

Because the days that o’er us lean

Are full of warmth and light.

I smile as past the yards I go,

Though strange and new the place,

The violets seem my step to know,

And look up in my face.

I smile to hear the robin’s note.

He comes so newly dressed,

A love song throbbing in his throat,

A rose pinned on his breast.

And so the truth I’ll not disown,

Because the spring is nigh;

My heart has somewhat better grown,

And I forget to sigh.

9-11 классы
The Human Seasons

by John Keats
Four Seasons fill the measure of the year;

     There are four seasons in the mind of man:

He has his lusty Spring, when fancy clear

     Takes in all beauty with an easy span:

He has his Summer, when luxuriously

     Spring's honied cud of youthful thought he loves

To ruminate, and by such dreaming high

     Is nearest unto heaven: quiet coves

His soul has in its Autumn, when his wings

     He furleth close; contented so to look

On mists in idleness—to let fair things

     Pass by unheeded as a threshold brook.

He has his Winter too of pale misfeature,

Or else he would forego his mortal nature.

Немецкий язык.

5-6 классы
Schlafreime
Christine Busta

Der Schlafwind wiegt die Vogelnester

Und bläst aus seinem Mondhorn Sterne,

hat Eichhörnchen und Kinder gerne

und bläst aus seinem Mondhorn Sterne,

für Brüderchen und Schwester.

7-8 классы
Bitten der Kinder
Bertolt Brecht
Die Häuser sollen nicht brennen.

Bomber sollt man nicht kennen.

Die Nacht soll für den Schlaf sein.

Die Mütter sollen nicht weinen.

Keiner sollt töten einen.

Alle sollen was bauen

Da kann man allen trauen.

Die Jungen sollen`s erreichen.

Die Alten desgleichen.

9-11 классы

Gewissensfrage
Alfred Dreyer
Ich habe zwei Hemden.

Er hat keins.

Gebe ich – 

Herzklopfen – 

Gebe ich eins?

Eigentlich müsste ich

Es wohl tun.

Könnte sonst nicht mehr

friedlich ruhn.

Sähe ihn nackend und

frierend im Traum,

in einem dunklen,

kalten Raum.

Ich habe zwei Hemden.

Er hat keins.

Eines brauch ich

So nötig zum Wechseln.

„Manche haben acht…“

Keine Ausflüchte drechseln!

Frage und Antwort – 

Hin und her.

Sich zu entscheiden

Ist so schwer.

Machte so gern beide

Augen fest zu.

Hätte so gern

Meine liebe Ruh.

Ich habe zwei Hemden.

Er hat keins.

Gebe ich –

 Herzklopfen – 

Gebe ich eins?

Французский язык.

5-6 классы
Les deux sorcières
Corinne ALBAUT
Deux sorcières en colère
Se battaient pour un balai.
- C’est le mien, dit la première,
Je le reconnais!
- Pas du tout, répondit l’autre,
Ce balai n’est pas le vôtre,
C’est mon balai préféré,
Il est en poils de sanglier
Et je tiens à le garder!
Le balai en eut assez,
Alors soudain il s’envola
Et les deux sorcières
Restèrent
Plantées là!

7-8 классы 
Matin d'Octobre
François Coppée      

C'est l'heure exquise et matinale
Que rougit un soleil soudain.
A travers la brume automnale
Tombent les feuilles du jardin.

Leur chute est lente. Ou peut les suivre
Du regard en reconnaissant
Le chêne à sa feuille de cuivre,
L'érable à sa feuille de sang.

Les dernières, les plus rouillées,
Tombent des branches dépouillées :
Mais ce n'est pas l'hiver encore.

Une blonde lumière arrose
La nature, et, dans l'air tout rose,
On croirait qu'il neige de l'or.

9-11 классы
Octobre

Francis Cabrel 

Le vent fera craquer les branches
La brume viendra dans sa robe blanche
Y aura des feuilles partout
Couchées sur les cailloux
Octobre tiendra sa revanche
Le soleil sortira à peine
Nos corps se cacheront sous des bouts de laine

Perdue dans tes foulards
Tu croiseras le soir
Octobre endormi aux fontaines
Il y aura certainement
Sur les tables en fer blanc
Quelques vases vides et qui traînent
Et des nuages pris aux antennes

Je t'offrirai des fleurs
Et des nappes en couleurs
Pour ne pas qu'Octobre nous prenne
On ira tout en haut des collines
Regarder tout ce qu'Octobre illumine
Mes mains sur tes cheveux
Des écharpes pour deux
Devant le monde qui s'incline

Certainement appuyés sur des bancs
Il y aura quelques hommes qui se souviennent
Et des nuages pris sur les antennes
Je t'offrirai des fleurs
Et des nappes en couleurs
Pour ne pas qu'Octobre nous prenneega Thee Stallion 'B.I.T.C.H.' Official Lyrics & Meaning | Verified
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Et sans doute on verra apparaître
Quelques dessins sur la buée des fenêtres
Vous, vous jouerez dehors
Comme les enfants du nord
Octobre restera peut-être
Vous, vous jouerez dehors
Comme les enfants du nord
Octobre restera peut-être

